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Kixotearen euskarazko historia laburra 

Jon Benito 

Ez zen Don Kixote euskaratzeko lehen saiakera izan Berrondorena. Serafin Baroja saiatu omen zen lehenago, XIX. mendearen hondarretan, baina ezin jakin zenbat aurreratu zuen. Serafin Barojaren saiakera baino lehenago, Genaro Sorrarainek, Vinsonen bibliografiatik eskuz egindako lagin baten alearen aipamena egin zuen. Baina zail da zehazten zer gertatu zen aipatu alearekin. Bidean galdutako lanen sotora joango zen. 

Julian Apraiz izan zen Don Kixote-ren zati bat euskaraz eman zuen lehena 1905ean, Donkituera umill euskalduna Cervantes-eri opatua Manchako don Quijote, seme argi ta ospatsua agertu zanetik irugarren eunki-urrenean. On Julian Apraizen aguinduz, eta ustez. Vitorijan, Domingo Sar jaunaren maldagintzan (sic) 1905-garren Epaillean lanarekin. Gotzon Egiak dioenez, hiru zati bildu ziren bertan: Duvoisinek itzulitako sarrera eta lehen hiru kapituluak; bigarren zatiko XLII. kapituluaren hasiera, Pablo Zamarripak gipuzkeraz eta bizkaieraz nahasian emana eta kapitulu horren amaiera, gipuzkeraz Mateo Mujika apezpikuak moldatua; eta bigarren zatiaren XLIII. kapituluaren hasiera, Evaristo Bustinzak bizkaieraz jarria, eta kapituluaren amaiera Serafin Askasubik Arabako euskalkian emana.Arrakasta izan bide zuen Apraizen liburuxkak, berrargitaratu egin baitzuten. Izan ziren saiakera gehiago. Saiakerek zatikatuak izanez jarraitzen zuten, ez zegoen Cervantesen lana osoki itzultzeko asmorik. Edo modurik, nork daki. Berrondorena baino lehenago, 1928an, Iruñeko udalak antolaturiko lehiaketan IX. atala itzultzeko eskatzen zen. Lehiakide asko izan ziren. Gehiagoren artean Lizardi, Anabitarte, Irigarai eta saria bereganatuko zuen Orixe zeuden, besteak beste. Orixerena da, Euskaldun bipilak eta Manchatar bizkorrak izan zuten burrukaldi lazgarriaren ondarra itzulpen lana.Orixeren ondoren gerra osteko urteetako isila. Pedro Berrondorena (Oiartzun, 1919-Donostia, 2002) izango zen hurrengo saiakera, azkena. 1976an ikusiko zuen argia Berrondoren lanak. Ez zen Berrondok itzulitako lan bakarra izango. Ekuadorren misiolari egon eta gero, Pilar Cuadraren Perfil y pulso de Guipúzcoa, Inazio Telletxearen San Ignacio de Loyola. Sólo y a pie eta Escriba de Balaguer-en Surco itzuli zituen euskarara. Zatiketaren aurretik Euskaltzaindiako Gipuzkoako arduradun izandakoa eta El Diario Vasco-n erlijio gaiak landutakoa da Pedro Berrondo. 

Mundu zaharraren hizkuntza zaharra 

Oh Euzkadi aldizkariari 1980an eskainitako elkarrizketa batean Pedro Berrondok adierazi zuen: «Ni pozik negok egindako lanekin. Kijoteri eskainitako orduak eta, ez negok damutan. Oso gustora gainera. Euskerari eskaintzen dizkiogun bihozkadak eta, hor bazegok bihotz-lege gozo bat, bizi poza ematen duna». 

Bihozkadak, bihotz-legea, bizi poza. Baina hori bakarrik? Zergatik itzuli zuen Don Kixote Berrondok? Literatur lan garrantzitsua zelako? Galdutakoa berreskuratzeko, egin ez zena osatzeko asmorik ez zuen baina: «Nik ez zakit zer pasa zaigun, baina euskalduna bere burua osatzeko, hornitzeko gauza ez duk izan. Orain iruditzen zaigu berriz gauetik goizera berritu genezakeela dena».Gotzon Egiak dioenez, hizkuntzari buruzko barren-barreneko ikuspen zehatza zuen Berrondok, utilitarismorik gabea, doanekoa esan daiteke, espirituala. Berak ez zuen euskara lantzen kultur helburu arnas luzeagoko baten miran. Don Kixote-ren itzulpena ere ez zuen, ziur asko, euskarak hor aspaldidanik zeukan hutsune bat betetzeko egin.Erlijioak indar handia zuen apaiza eta misiolari izandakoa zen Berrondoren hizkuntza ikuspen barnekoi eta espiritual horretan. Euskara elizari lotua. Eliza izango zen euskararen aterpe, ez zen beste lekurik euskararentzat. Ez zen kalera moldatuko, egunerokora. Ezin zuen. Kontraesana zen: «Nola litekek lehengo euskera zaharrean mintzatu, oraingo irizpide berriak, Holandako auzo zikin hoietan bildutako iritzietan euskaraz mintzatu. Hori ezin liteke. Nere iritzian euskarak gaur kabi bakarra Elizan zakak, eta kito. Elizara joaten den jendeak bere bihotza lehengo euskera xahar hortan mamitua zakak. Euskara hori gai duk, eta gainera gaibide ona, barrengo gauzak, barrengo, bihotzeko hizkuntza hori berotzeko, goxatzeko, argitzeko, erakusteko. Eta horretarako kabi ona zakak Elizan, Jainkoari eskerrak».Berrondoren ikuspegia hala zen: «euskara xaharrean» mamitu zuen bere itzulpena, berak hor bakarrik ikusten zuen, erlijioari eta Elizari lotua, gauzak egoki adierazteko gaitasuna duen baliozko hizkuntzan. «Kaleko bizitza ez dek ordea euskalduna. Bueno, hontan ezin litekek kaleko bizitza guztia bildu, baino kaleko bizitzak daraman joera, euskeraz bai zer edo zer, elkarri agurtu bai, lagun arteko hizketa batzuk ere bai. Baina bizitza hori guztia nola liteke euskeraz mamitu. Bizi kabi goxoa Elizan zakak euskerak, gaur egun. Bai, beste ahalegin guztiak dituk onak, eskoletan eta. Baina, euskerak bere bihotzeko bizi-poz hori eta bere goxoa sentitzen duen tokia, kabia, Eliza da. Jendeak bero abesten dik, eta otoitza ere beroan egiten du euskeraz, zintzo eta ongi. Gero gainera bihotz guztiak halako batasun batean, gauza onak eskatuz». Don Kixote itzultzearen lana ere horrela ulertu zuen. Kixotea bizi molde zaharraren adierazle zen. Balio zuen euskarak bizi molde zaharrean oinarritzen zen lan batetarako. Nola egin zuen?«Bataz beste ordu pare bat edo hiru orrialde bakoitzeko. Batzuk gehiago, beste batzuk gutxiago baina hor nunbait». Elkarrizketak eta deskribapenak errazago, «abstrakto xamarrean edo hasten denean, orduan nekez». Horrela egin zituen egitekoak. Errazago euskaratzen omen zituen Don Kixote bezalako lanak, egungo edozein lan baino. «Kixoteko gorabehera gehienak eta gure txikitako euskera maila berdintsuan zegoztek». Estornes Lasa etorri eta «tiene que hacer, tiene que hacer», esan omen zion. Horregatik egin zuen. 

Berrargitarapena 

Euskal Herriaren Adiskideen Elkarteak Pedro Berrondoren itzulpena berrargitaratuko du Kixotearen urtea den honetan. Itxaropenak eta Estornes Lasak kaleratu zuten 1976an liburuaren lehen zatia, eta 1985ean Estornes Lasak Izaban argitaratu zuen bigarrena. Bi bolumenek Arbeloa, Momoitio, Apezetxea eta Gonzalo Txillidaren marrazkiak zituzten, besteak beste. Edizio berrian, hasierako hartan zeuden irudiak mantenduko dituzte. Eta hura baino «herritarragoa» izango da, Estornes Lasaren edizioa larruz egindakoa baitzen. 

